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[Psalm 130]

De profundis, H. 156
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[D_C,] The first part (mm. 1-5) may be substituted here.
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Out of the depths | have cried to thee, O Lord; O Lord, hear my voice.

Let thy ears be attentive to the voice of my supplication.

If thou, O Lord, will have marked iniquities, Lord, who will withstand?

But with you there is forgiveness: and on account of your law | have waited for you, O Lord.
My soul trusts in his word: my soul hopes in the Lord.

From the morning watch even until night, Let Israel hope in the Lord.

For with the Lord there is mercy, and with him there is plenteous redemption.

And he shall redeem Israel from all its iniquities.

Eternal rest grant to them, O Lord, and let perpetual light shine upon them.

Translation: Jeffers, Ron. Translations and Annotations of Choral Repertoire, Volume 1: Sacred Latin Texts. (Oregon: Earthsongs, 1988).
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